	INTERNATIONAL DISTRIBUTOR

AGREEMENT
This International Distributor Agreement (“Agreement”) is dated and effective as of the 


 day of



, 2012 (“Effective Date”) by and between _______________________________________________

(“DISTRIBUTOR”) and _______________________________________________. (“SUPPLIER”), being individually or collectively referred to herein as (“Party”) or (“Parties”).
	МЕЖДУНАРОДНЫЙ ДИСТРИБЬЮТОРСКИЙ ДОГОВОР
Настоящий международный дистрибьюторский договор (“Договор”) датирован и вступает в силу с 


  2012 года (“Дата вступления в силу”) составленный и заключенный между  _______________________________________________
(“ДИСТРИБЬЮТОРОМ”) и _______________________________________________. (“ПОСТАВЩИКОМ”), далее по отдельности или совместно именуемые (“Сторона”) или (“Стороны”).

	PREMISES

 A.    DISTRIBUTOR represents that it is a provider of sales and marketing services for the agricultural machinery and equipment industry.

 B.    SUPPLIER represents that it is a manufacturer and/or supplier of livestock equipment such as feeding equipment, heating equipment, scales, penning, gating, flooring, ventilation, watering systems and automated livestock management equipment. 

Therefore, in consideration of the following mutual covenants and promises, the Parties hereto agree as follows:
BACKGROUND

WHEREAS, DISTRIBUTOR desires to market and sell PRODUCTS for the SUPPLIER.

WHEREAS, SUPPLIER desires to provide PRODUCTS to the DISTRIBUTOR to market and sell.

	ПРЕАМБУЛА
A.   ДИСТРИБЬЮТОР заверяет, что он является поставщиком продаж и маркетинговых услуг для промышленности сельскохозяйственных машин и оборудования.

B.   ПОСТАВЩИК заверяет, что он является производителем и/или поставщиком оборудования для животноводческого хозяйства, такого как устройство для подачи, отопительное оборудование, весы, содержание в загонах, воротный механизм, покрытие пола, вентиляция, оросительные системы и оборудование для автоматизированного ухода за скотом.
Таким  образом, с учетом взаимных обязательств и обещаний, Стороны настоящего договариваются о следующем:
ПРЕДПОСЫЛКИ

ПОСКОЛЬКУ,  ДИСТРИБЬЮТОР изъявляет желание выводить на рынок и продавать ТОВАР от имени ПОСТАВЩИКА.

ПОСКОЛЬКУ, ПОСТАВЩИК изъявляет желание  обеспечивать ДИСТРИБЬЮТОРА ТОВАРОМ для продвижения его на рынке и продажи.

	ARTICLE 1 – DEFINITIONS

	СТАТЬЯ 1 – ОПРЕДЕЛЕНИЯ

	1.1
	“PRODUCT” or “PRODUCTS” means the SUPPLIER manufactured products listed in Exhibit 1 attached hereto.
	1.1
	Термин “ТОВАР” или “ТОВАРЫ” означает продукция, выпущенная ПОСТАВЩИКОМ, перечисленная в Приложении 1 к настоящему договору.



	1.2
	“TERRITORY” means the entire country of Russia.
	1.2
	Термин “ТЕРРИТОРИЯ” означает всю страну Россия.


	1.3
	“Trademarks” means all U.S. registered trademarks,

trademarks registered in the TERRITORY, and

unregistered trade names, logos, or designs

identifying SUPPLIER as the manufacturer of a

product.
	1.3
	Термин “Товарные знаки” означает все товарные

знаки, зарегистрированные в США, товарные

знаки, зарегистрированные на этой территории,

а также незарегистрированные фирменные

названия, логотипы, или дизайны,

идентифицирующие ПОСТАВЩИКА как

производителя товара.


	1.4
	“Anniversary Date” means each annual anniversary

of the Effective Date of this Agreement.
	1.4
	Термин “Юбилейная дата” означает каждую

годовщину Даты вступления в силу настоящего

Договора.


	ARTICLE 2 – APPOINTMENT OF DISTRIBUTOR


	СТАТЬЯ 2 – НАЗНАЧЕНИЕ ДИСТРИБЬЮТОРА



	2.1
	Subject to all terms and conditions of this

Agreement, SUPPLIER hereby grants to

DISTRIBUTOR the non-exclusive right to purchase,

import, promote, market, quote, offer for sale, and

sell PRODUCTS in the TERRITORY.
	2.1
	В соответствии с положениями и на условиях

настоящего Договора, ПОСТАВЩИК этим

предоставляет ДИСТРИБЬЮТОРУ

неисключительное право покупать,

импортировать, продвигать на рынок,

рекламировать, назначать цену, предлагать на

продажу, и продавать ТОВАР на  ТЕРРИТОРИИ.



	2.2
	SUPPLIER agrees to sell PRODUCTS to DISTRIBUTOR,

and DISTRIBUTOR agrees to market and sell

products in the TERRITORY.
	2.2
	ПОСТАВЩИК договаривается продавать ТОВАР

ДИСТРИБЬЮТОРУ, а ДИСТРИБЬЮТОР

договаривается выдвигать на рынок и продавать

товар на ТЕРРИТОРИИ.



	2.3
	DISTRIBUTOR agrees to promptly follow-up and

pursue all sales leads and inquires within the

TERRITORY.
	2.3
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается оперативно

реагировать и рассматривать все целеуказания
на потенциальных покупателей и запросы в пределах ТЕРРИТОРИИ.


	2.4
	DISTRIBUTOR agrees to translate and help

with the advertising materials and technical &

instructional materials as needed by SUPPIER. 
	2.4
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается переводить и
оказывать содействие с рекламными материалами, а также техническим и материалом & инструкциями, если это будет
необходимо ПОСТАВЩИКУ.



	2.5
	DISTRIBUTOR agrees to maintain an appropriate

place of business within the TERRITORY, including

facilities and personnel sufficient to process and fill

orders for purchases of the PRODUCTS.
	2.5
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается держать

соответствующее место осуществления деловых

операций в пределах ТЕРРИТОРИИ, в том числе

оборудование и штат, необходимые, чтобы

обрабатывать и исполнять заказы на закупки

ТОВАРА.



	2.6
	DISTRIBUTOR agrees to maintain adequate

capabilities to perform and discharge all

warranty obligations and settlements promptly

and professionally in strict accordance with the

PRODUCT warranties enumerated in Exhibit 2

hereto and incorporated herein by reference.

	2.6
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается соблюдать надлежащую способность выполнять и погашать все свои гарантийные обязательства и расчёты оперативно и профессионально в строгом соответствии с гарантийными обязательствами на ТОВАР, перечисленными в Приложении 2 к настоящему Договору и включёнными в настоящий Договор по упоминанию.



	2.7
	DISTRIBUTOR agrees to comply with all laws and regulations governing the conduct of business and the sale of PRODUCTS.
	2.7
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается соблюдать все

законы и нормы, регулирующие осуществление

предпринимательской деятельности и продажу

ТОВАРА.



	2.8
	DISTRIBUTOR agrees to make timely payment of all

purchases of PRODUCTS from SUPPLIER through

letters of credit as required under Section 3.10 of

this Agreement; provided, however, that,

DISTRIBUTOR shall be absolutely liable for all such

payments and shall not be relieved or excused from

such liability as a result of any failure or refusal of

any bank to pay drafts under any letter of credit.
	2.8
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается своевременно производить оплату всех закупок ТОВАРА у ПОСТАВЩИКА посредством документарных аккредитивов по требованию согласно пункту 3.10 настоящего Договора; но при том условии, что ДИСТРИБЬЮТОР несёт абсолютную ответственность за все такие платежи и не освобождается или не оправдывается от такой ответственности вследствие какого-либо невыполнения или отказа банка оплачивать тратты по любому документарному аккредитиву.


	2.9
	DISTRIBUTOR agrees to preserve and protect the

Trademarks, copyrights, patents, trade secrets,

know-how and other intellectual property of

SUPPLIER, and to promptly notify SUPPLIER if

DISTRIBUTOR obtains knowledge of any breach of

confidentiality or trade secrets and know-how,

unfair competition using any such information, or

infringement of any Trademarks, copyrights, or

patents of SUPPLIER.
	2.9
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается сохранять и защищать Торговые марки, авторские права, патенты, коммерческие тайны, ноу-хау и другую интеллектуальную собственность ПОСТАВЩИКА, а также оперативно уведомлять ПОСТАВЩИКА, в случае если ДИСТРИБЬЮТОРУ станет известно о каком-либо нарушении конфиденциальности или хранения коммерческих тайн и ноу-хау, о несправедливой конкуренции с использованием такой информации, или о любом посягательстве на Торговые марки, авторские права или патенты ПОСТАВЩИКА.


	2.10
	The DISTRIBUTOR represents and warrants that it is

purchasing the PRODUCTS for resale to an ultimate

purchaser and shall not copy, modify, reverse

compile, or reverse engineer the PRODUCTS in part

or as a whole or otherwise misappropriate the trade

secrets and know-how embodied therein.
	2.10
	ДИСТРИБЬЮТОР заявляет и гарантирует, что он покупает ТОВАР для перепродажи конечному покупателю и не будет копировать, изменять, декомпилировать или осуществлять вскрытие технологии по ТОВАРУ полностью или частично, либо иным образом злоупотреблять коммерческими тайнами и ноу-хау, содержащимися в этом.



	2.11
	The execution of any and all obligations of

DISTRIBUTOR under this Agreement shall be at the

sole expense of the DISTRIBUTOR.
	2.11
	Выполнение всех и любого обязательства  ДИСТРИБЬЮТОРА по настоящему Договору  осуществляется исключительно за счёт  ДИСТРИБЬЮТОРА.



	ARTICLE 3 – SALES BY SUPPLIER TO DISTRIBUTOR


	СТАТЬЯ 3 – ПРОДАЖИ ОТ ПОСТАВЩИКА К ДИСТРИБЬЮТОРУ


	3.1
	All sales of PRODUCTS from SUPPLIER to

DISTRIBUTOR shall be made by the following terms

of delivery:

(i)
CIF Destination;

(ii)
CIP Destination;

(iii)
C&F Destination;

(iv)
EXW; or

(v)
other terms of delivery, in accordance with INCOTERMS 2000, as mutually agreed upon in writing by the Parties.

All sales and terms of delivery of PRODUCTS from SUPPLIER to DISTRIBUTOR are from SUPPLIER’s facility at __________________. or from any other international subsidiary/partner, and title and risk of loss shall thereupon pass to DISTRIBUTOR in accordance with INCOTERMS 2000.  All sales and terms of delivery of PRODUCTS from SUPPLIER to DISTRIBUTOR are in accordance with the International Commercial Terms 2000 (INCOTERMS 2000) developed by the International Chamber of Commerce (ICC).  DISTRIBUTOR shall be responsible for paying for all duties, fees, certifications, licenses, permits and other matters required for importation and sale of the PRODUCTS in the TERRITORY.
	3.1
	Все продажи ТОВАРА от ПОСТАВЩИКА к ДИСТРИБЬЮТОРУ должны осуществляться на следующих условиях:
(i)    СИФ место назначения;

(ii)   СИП место назначения;

(iii)  Стоимость и фрахт место назначения;

(iv)  Франко-завод; или

(v)   иные условия доставки согласно

        ИНКОТЕРМС 2000, по взаимной

        письменной договорённости между

        Сторонами.

Все продажи и условия доставки ТОВАРА от ПОСТАВЩИКА к ДИСТРИБЬЮТОРУ из объекта  ПОСТАВЩИКА в г._________________ или от любого другого международного филиала /партнёра, а также правовой титул и риск потери после того переходят к ДИСТРИБЬЮТОРУ в соответствии с ИНКОТЕРМС 2000. Все продажи и условия доставки ТОВАРА от ПОСТАВЩИКА к ДИСТРИБЬЮТОРУ осуществляются в соответствии с Международными коммерческими условиями 2000 (ИНКОТЕРМС 2000), разработанными под эгидой Международной торговой палаты (МТП). ДИСТРИБЬЮТОР несёт ответственность за выплату всех сборов, пошлин, сертификаций, лицензий, разрешений, а также решение других вопросов, которое может потребоваться для ввоза и продажи ТОВАРА на ТЕРРИТОРИИ.


	3.2
	Purchases of PRODUCTS by DISTRIBUTOR from SUPPLIER shall be at the prices and terms of sale established exclusively by SUPPLIER. Prices for PRODUCTS from SUPPLIER to DISTRIBUTOR may include discounts if applicable. Prices, terms of sale, and discounts, previously quoted or provided in writing to DISTRIBUTOR may be changed at any time by SUPPLIER by giving the DISTRIBUTOR thirty (30) days written notice.
	3.2
	Покупки ТОВАРА ДИСТРИБЬЮТОРОМ у ПОСТАВЩИКА осуществляются по цене и на условиях продажи, устанавливаемых исключительно ПОСТАВЩИКОМ. Цены на ТОВАР, доставляемый от ПОСТАВЩИКА к ДИСТРИБЬЮТОРУ, могут включать в себя скидки, в соответствующих случаях. Цены, условия продажи и скидки, сообщаемые ранее или предоставляемые ДИСТРИБЬЮТОРУ в письменной форме, могут в любой момент измениться по инициативе ПОСТАВЩИКА посредством направления ДИСТРИБЬЮТОРУ (30) тридцатидневного письменного уведомления.



	3.3
	All prices for PRODUCTS shall be quoted by SUPPLIER to DISTRIBUTOR in United States Dollars and shall not be subject to adjustment for currency fluctuations.
	3.3
	Все цены на ТОВАР сообщаются ДИСТРИБЬЮТОРУ ПОСТАВЩИКОМ в долларах США и не подлежат урегулированию в связи с колебаниями курсов валют.



	3.4
	All invoices from SUPPLIER to DISTRIBUTOR for PRODUCTS shall be paid by DISTRIBUTOR to SUPPLIER in United States Dollars and shall not be subject to adjustment for currency fluctuations.
	3.4
	Все счета, выставленные ПОСТАВЩИКОМ ДИСТРИБЬЮТОРУ за ТОВАР, должны оплачиваться ДИСТРИБЬЮТОРОМ ПОСТАВЩИКУ в долларах США и не подлежат урегулированию в связи с колебаниями курсов валют.



	3.5
	DISTRIBUTOR shall keep true, accurate, and complete records of all PRODUCTS sold in the TERRITORY throughout the term of this Agreement and for a period of five (5) years thereafter.  DISTRIBUTOR shall permit SUPPLIER or an authorized representative of SUPPLIER to examine the DISTRIBUTOR’s sales records from time to time when requested by SUPPLIER with reasonable advance notice to DISTRIBUTOR of such requested examination. DISTRIBUTOR shall provide access to the sales records including but not limited to (i) customer’s names and locations; (ii) PRODUCTS sold; and (iii) DISTRIBUTOR’s selling price for PRODUCTS. DISTRIBUTOR shall provide a reasonably equipped location within its offices to facilitate efficient completion of this examination.  
	3.5
	ДИСТРИБЬЮТОР должен вести верный, точный и полный учёт всего ТОВАРА, проданного на ТЕРРИТОРИИ на протяжении всего срока действия настоящего Договора, а также в течение пяти (5) последующих лет. ДИСТРИБЬЮТОР должен разрешить ПОСТАВЩИКУ либо уполномоченному представителю ПОСТАВЩИКА проводить проверку бухучёта по продажам ДИСТРИБЬЮТОРА время от времени по требованию ПОСТАВЩИКА, заблаговременно известившему ДИСТРИБЬЮТОРА о необходимости проведения данной проверки.  ДИСТРИБЬЮТОР должен обеспечить доступ к учёту продаж, включая, но, не ограничиваясь этим, (i) Фамилия/имя и места нахождения покупателя; (ii) Сведения по проданным ТОВАРАМ; а также (iii) Продажная цена ДИСТРИБЬЮТОРА на ТОВАР. ДИСТРИБЬЮТОР должен обеспечить надлежащим образом оснащённым местом в пределах своих офисных помещений, что способствовало бы эффективному выполнению данной проверки.



	3.6
	SUPPLIER, at its sole discretion, shall provide DISTRIBUTOR with sales leads generated for potential customers in the TERRITORY.
	3.6
	ПОСТАВЩИК, по своему собственному усмотрению, даёт ДИСТРИБЬЮТОРУ целеуказания, разработанные для потенциальных покупателей на ТЕРРИТОРИИ.



	3.7
	SUPPLIER shall inform DISTRIBUTOR in advance of any substantial changes to the specifications of the PRODUCTS.
	3.7
	ПОСТАВЩИК должен заблаговременно информировать ДИСТРИБЬЮТОРА о любых существенных изменениях, вносимых в технические условия ТОВАРА.



	3.8
	SUPPLIER shall provide DISTRIBUTOR with sales and marketing materials for PRODUCTS and technical service information for PRODUCTS that the SUPPLIER normally supplies to other distributors for sales and service activities.
	3.8
	ПОСТАВЩИК обеспечивает ДИСТРИБЬЮТОРА материалами на продвижение на рынок и продажу ТОВАРА, а также справочным материалом по техобслуживанию ТОВАРА, которым ПОСТАВЩИК обычно обеспечивает других дистрибьюторов продаж и обслуживания.


	3.9
	DISTRIBUTOR shall make, and shall be solely responsible for, filing all applications, registrations, and other governmental requirements necessary to authorize the exportation of PRODUCTS from the United States or any other international subsidiary/partner and the importation of PRODUCTS into the TERRITORY.

DISTRIBUTOR shall pay, and be solely responsible for, all expenses, duties, tariffs, taxes and other charges or expenses incurred in connection with the exportation of PRODUCTS from the United States or any other international subsidiary/partner and the importation of PRODUCTS into the TERRITORY.

DISTRIBUTOR shall promptly advise SUPPLIER of any information required of SUPPLIER for the exportation of PRODUCTS from the United States or any other international subsidiary/partner and the importation of PRODUCTS into the TERRITORY, and SUPPLIER shall provide the required information to the DISTRIBUTOR.
	3.9
	ДИСТРИБЬЮТОР должен производить, и лично отвечает за, подачу всех заявлений, регистраций и выполнение иных установленные правительством требований, разрешающих вывоз ТОВАРА из Соединённых Штатов Америки или любого другого международного филиала /партнёра, а также ввоз ТОВАРА на ТЕРРИТОРИЮ.

ДИСТРИБЬЮТОР должен оплатить, и лично отвечает, за все расходы, сборы, пошлины, налоги, а также любые другие выплаты или затраты, понесённые в связи с экспортом ТОВАРА из Соединённых Штатов Америки или любого другого международного филиала /партнёра и ввоз ТОВАРА на ТЕРРИТОРИЮ.
ДИСТРИБЬЮТОР должен оперативно сообщать ПОСТАВЩИКУ о любой информации, требуемой со стороны ПОСТАВЩИКА на вывоз ТОВАРА из Соединённых Штатов Америки или любого другого международного филиала /партнёра и ввоз ТОВАРА на ТЕРРИТОРИЮ, а ПОСТАВЩИК должен предоставлять ДИСТРИБЬЮТОРУ запрашиваемую информацию.


	3.10
	All invoices from SUPPLIER to DISTRIBUTOR for PRODUCTS shall be payable from DISTRIBUTOR to SUPPLIER under one or more irrevocable letters of credit. All letters of credit shall (i) be issued by a commercial bank satisfactory to SUPPLIER having a place of business in New York, New York or other United States location satisfactory to SUPPLIER; (ii) bear an expiration date satisfactory to SUPPLIER; (iii) be payable at sight upon presentation of transport documents and commercial invoices; and (iv) be in form and substance satisfactory to SUPPLIER.
	3.10
	Все счета, выставляемые ПОСТАВЩИКОМ ДИСТРИБЬЮТОРУ за ТОВАР, должны оплачиваться ДИСТРИБЬЮТОРОМ ПОСТАВЩИКУ  по одному или более безотзывному документарному аккредитиву. Все документарные аккредитивы должны (i) быть открытыми удовлетворяющим ПОСТАВЩИКА коммерческим банком, имеющим место деятельности в г. Нью-Йорк, Нью-Йорк либо в ином удовлетворяющим ПОСТАВЩИКА месте Соединённых Штатов Америки; (ii) иметь удовлетворяющий ПОСТАВЩИКА срок действия; (iii) подлежать оплате по предъявлении товаро-сопроводительной документации и коммерческих счетов; и (iv) быть  удовлетворяющими ПОСТАВЩИКА по форме и содержанию.


	ARTICLE 4 – TERM AND TERMINATION


	СТАТЬЯ 4 – СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И РАСТОРЖЕНИЕ


	4.1
	This Agreement shall exist for ___________ ________________ and shall be automatically renewed for additional terms of ____________ years unless DISTRIBUTOR or SUPPLIER gives written notice to the other Party at least sixty (60) days prior to the Anniversary Date that this Agreement will not be renewed.
	4.1
	Настоящий Договор будет действовать в течение ___________ ________________ и будет автоматически продлеваться на дополнительные ____________  сроки, если только ДИСТРИБЬЮТОР или ПОСТАВЩИК не даст письменного уведомления другой Стороне о невозобновлении настоящего Договора не позднее, чем за шестьдесят (60) дней до годовщины Даты вступления в силу Договора.


	4.2
	This Agreement may be terminated by DISTRIBUTOR or SUPPLIER without cause by giving the other Party sixty (60) days written notice.
	4.2
	Настоящий Договор может быть расторгнут по инициативе ДИСТРИБЬЮТОРА или ПОСТАВЩИКА без оснований путём направления другой Стороне (60) шестидесятидневного письменного уведомления.



	4.3
	In the event that this Agreement, or any law now or hereafter governing this Agreement, should be construed to require just cause for termination, the Parties agree that the following, without limitation, constitute just cause (i) DISTRIBUTOR shall have defaulted in the timely payment or performance of its obligations under this Agreement (even if DISTRIBUTOR chooses not to renew this Agreement); or (ii) DISTRIBUTOR shall have failed to make and pay for annual net purchases of PRODUCTS from SUPPLIER, less allowed PRODUCT returns, of a total dollar amount established each year by SUPPLIER and provided to DISTRIBUTOR in writing ninety (90) days in advance of the Anniversary Date.  The annual net purchases by DISTRIBUTOR of PRODUCTS from SUPPLIER, less allowed PRODUCT returns, for the first year of this Agreement shall be a minimum of US$___________________.
	4.3
	В случаях, когда настоящий Договор или любой закон сейчас или в дальнейшем, регулирующий настоящий Договор, должен толковаться как требующий законное основание для расторжения, Стороны договариваются, что следующее, без ограничения, толкуется законным основанием (i) ДИСТРИБЬЮТОР не выполнил своих обязательств по своевременной оплате или по исполнению настоящего Договора (даже если ДИСТРИБЬЮТОР выбирает не возобновлять настоящий Договор); или (ii) ДИСТРИБЬЮТОР не произвёл и не оплатил за годовой чистый объём закупок ТОВАРА у ПОСТАВЩИКА, за вычетом допустимого возврата ПРОДУКЦИИ, от общей суммы в долларах, ежегодно устанавливаемой ПОСТАВЩИКОМ и сообщаемой ДИСТРИБЬЮТОРУ письменно за девяносто (90) дней до годовщины Даты вступления в силу настоящего Договора. Годовой чистый объём закупок ДИСТРИБЬЮТОРОМ ТОВАРА у ПОСТАВЩИКА, за вычетом допустимого возврата ПРОДУКЦИИ, на первый год настоящего Договора должен составлять не менее ___________________ долларов США.


	4.4
	This Agreement  may be terminated by SUPPLIER immediately upon giving written notice to DISTRIBUTOR in the event DISTRIBUTOR (i) fails to pay any sum when due to SUPPLIER; (ii) commits any other material breach of this Agreement or any purchase order hereunder, which is not cured within thirty (30) days after written notice of the breach; (iii) fails to provide adequate assurance of performance within a reasonable time if requested pursuant to Section 2-609 of the Uniform Commercial Code; or (iv) DISTRIBUTOR becomes insolvent, makes an assignment for the benefit of creditors, suspends or ceases the active conduct of business, petitions or applies for or suffers the appointment of a custodian receiver for DISTRIBUTOR or any material portion of its assets, files a petition under bankruptcy or similar laws for debtor relief, arrangement or readjustment of debts, or has filed against it such a proceeding or any other proceeding seeking its dissolution or liquidation.
	4.4
	Настоящий Договор может быть расторгнут ПОСТАВЩИКОМ сразу после направления ДИСТРИБЬЮТОРУ письменного уведомления, в случае если ДИСТРИБЬЮТОР (i) не оплачивает какую-либо сумму, причитающуюся ПОСТАВЩИКУ; (ii) совершает любое другое существенное нарушение настоящего Договора или любого заказа на покупку по настоящему, неустраненное в течение тридцати (30) дней после письменного извещения о таком нарушении; (iii) не предоставляет адекватную гарантию выполнения обязательств в разумный срок по требованию в соответствии с пунктом 2-609 Единого коммерческого кодекса; или (iv) ДИСТРИБЬЮТОР становится неплатёжеспособным, осуществляет передачу прав в пользу кредиторов, приостанавливает или прекращает активно заниматься предпринимательской деятельностью, ходатайствует или подаёт заявление или допускает назначение управляющего-получателя ДИСТРИБЬЮТОРА или любой существенной доли  своих активов, подаёт петицию по закону о банкротстве или по схожим законам о защите должников, об урегулировании или реструктуризации долгов, либо уже против него возбуждена такая процедура или любая иная процедура, требующая его расторжение или ликвидацию.


	4.5
	This Agreement may be terminated by DISTRIBUTOR immediately upon giving written notice to SUPPLIER in the event SUPPLIER (i) commits a material breach of this Agreement or any purchase order hereunder, which is not cured within thirty (30) days after written notice of the breach; (ii) fails to provide adequate assurance of performance within a reasonable time if requested pursuant to Section 2-609 of the Uniform Commercial Code; or (iii) if SUPPLIER becomes insolvent, makes an assignment for the benefit of creditors, suspends or ceases the active conduct of its business, petitions or applies for or suffers the appointment of a custodian receiver for SUPPLIER or any material portion of its assets, files a petition under bankruptcy or similar laws for debtor relief, arrangement  or readjustment of debts, or has filed against it such a proceeding or any other proceeding seeking its dissolution or liquidation.
	4.5
	Настоящий Договор может быть расторгнут ДИСТРИБЬЮТОРОМ сразу после направления ПОСТАВЩИКУ письменного уведомления, в случае если ПОСТАВЩИК (i) совершает существенное нарушение настоящего Договора или любого заказа на покупку по настоящему, не  неустраненное в течение тридцати (30) дней после письменного извещения о таком нарушении; (ii) не предоставляет адекватную гарантию выполнения обязательств в разумный срок по требованию в соответствии с пунктом 2-609 Единого коммерческого кодекса; или (iii) если ПОСТАВЩИК становится неплатёжеспособным, осуществляет передачу прав в пользу кредиторов, приостанавливает или прекращает активно заниматься предпринимательской деятельностью,  ходатайствует или подаёт заявление или допускает назначение управляющего-получателя ПОСТАВЩИКА или любой существенной доли  своих активов, подаёт петицию по закону о банкротстве или по схожим законам о защите должников, об урегулировании или реструктуризации долгов, либо уже против него возбуждена такая процедура или любая иная процедура, требующая его расторжение или ликвидацию.



	4.6
	Notwithstanding any termination of this Agreement at or prior to the end of its term, but except as may be otherwise provided by law, DISTRIBUTOR shall be obligated to take and pay for all PRODUCTS for which purchase orders have been previously accepted by SUPPLIER.  SUPPLIER shall be obligated to fill such purchase orders unless (i) the termination is pursuant to Sections  4.4 or 4.5 or grounds exist for termination under Sections 4.4 or 4.5 even if the termination is not expressly based on Sections 4.4 or 4.5; (ii) there is a continuing default or breach of contract with respect to the pending purchase orders; or (iii) if the prospect of payment or performance required of DISTRIBUTOR with respect to such pending purchase order(s), in the subjective discretion of SUPPLIER, is impaired.
	4.6
	Невзирая ни на какое расторжение настоящего Договора в конце его срока действия либо до наступления его конца, но за исключением случаев, когда законом предусмотрено иное, ДИСТРИБЬЮТОР обязан забрать и оплатить за весь ТОВАР, заказы на покупку которого были приняты ПОСТАВЩИКОМ раньше. ПОСТАВЩИК обязан выполнять такие заказы на покупку, если только (i) не наступает расторжение в соответствии с пунктами 4.4 или 4.5 или основаниями для прекращения согласно пунктам 4.4 или 4.5 даже в тех случае, когда расторжение не основывается прямо на пунктах 4.4 или 4.5; (ii) нет постоянного невыполнения обязательств по оплате или нарушения договора в связи с принятием решения о заказах на покупку; или (iii) предполагаемая оплата или исполнение, требуемое со стороны ДИСТРИБЬЮТОРА, в отношении такого решения о заказах на покупку(и), по личному усмотрению ПОСТАВЩИКА, не нанесёт ущерба.


	4.7
	Upon any termination of this Agreement, (i) DISTRIBUTOR shall promptly cease, advertising, promoting, marketing, quoting, offering for sale, and selling any PRODUCTS, except to the extent necessary to complete written orders for PRODUCTS existing on the effective date of such termination; (ii) DISTRIBUTOR shall promptly discontinue the use of and return to SUPPLIER all of SUPPLIER’s Confidential Information, and retain no copies; and (iii) DISTRIBUTOR shall immediately pay to SUPPLIER all amounts due or to come due to SUPPLIER, all of which shall immediately become due and owing. The obligations of Section 2.6, Section 2.9, Section 2.10, Section 3.5, Article 4, Article 5, Article 7, Article 10, and Article 11 shall survive the expiration or termination of this Agreement.
	4.7
	После расторжения настоящего Договора по какой бы то ни было причине (i) ДИСТРИБЬЮТОР должен немедленно прекратить рекламирование, продвижение на рынок, маркетинг, назначение цены, предложение на продажу, а также сбыт любых ТОВАРОВ, кроме как в пределах, необходимых, чтобы завершить выполнение оформленных заявок на ТОВАР, существующих на день, когда такое расторжение вступило в силу; (ii) ДИСТРИБЬЮТОР должен немедленно  остановить использование и вернуть ПОСТАВЩИКУ всю Конфиденциальную информацию ПОСТАВЩИКА, и не сохранять у себя копии; а также (iii) ДИСТРИБЬЮТОР должен незамедлительно погасить ПОСТАВЩИКУ все причитающиеся суммы либо наступающие сроку уплаты ПОСТАВЩИКУ, каждая (сумма) из которых немедленно становится причитающейся. Обязательства пункта 2.6, пункта 2.9, пункта 2.10, пункта 3.5, Статьи 4, Статьи 5, Статьи 7, Статьи 10, и Статьи 11 остаются в силе после истечения или прекращения действия настоящего Договора.


	4.8
	Rights of termination specified herein are in addition to all other rights and remedies available at law and equity for breach of this Agreement.  Any waiver or forbearance from exercising any right of termination shall not be a waiver of any other right or remedy.
	4.8
	Права прекращения действия, оговоренные в настоящем Договоре, функционируют в дополнение ко всем другим правам и средствам судебной защиты, доступным по закону и по праву справедливости, за нарушение настоящего Договора. Любой отказ или выдержка от применения права прекращения действия не является отказом от любого другого права или средства судебной защиты.


	ARTICLE 5 – TRADEMARKS, COPYRIGHTS,

PATENTS, & PATENT APPLICATIONS

	СТАТЬЯ 5 – ТОРГОВЫЕ ЗНАКИ, АВТОРСКИЕ ПРАВА, ПАТЕНТЫ, & ЗАЯВКИ НА ПАТЕНТ

	5.1
	DISTRIBUTOR agrees that the PRODUCTS shall always be sold under SUPPLIER’s Trademarks.
	5.1
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается, что ТОВАР  всегда будет продаваться под Торговыми марками ПОСТАВЩИКА.


	5.2
	Application for registration of trademarks, copyrights, or patents for PRODUCTS (including any products manufactured by SUPPLIER) may be made solely by SUPPLIER.
	5.2
	Заявка на регистрацию торговых марок, авторских прав, или патентов на ТОВАР, (включая любую продукцию, выпущенную ПОСТАВЩИКОМ), может подаваться только ПОСТАВЩИКОМ.



	5.3
	This Agreement does not grant to DISTRIBUTOR any proprietary rights to the SUPPLIER’s Trademarks, copyrights, patent applications, or patents.  In addition, DISTRIBUTOR will not acquire any proprietary rights to the SUPPLIER’s Trademarks, copyrights, patent applications, or patents by DISTRIBUTOR’s performance under this Agreement.  
	5.3
	Настоящий Договор не даёт ДИСТРИБЬЮТОРУ какие-либо права собственности на Торговые марки, авторские права, патентные заявки или патенты ПОСТАВЩИКА. Вдобавок, ДИСТРИБЬЮТОР не приобретёт никакие имущественные права на Торговые марки, авторские права, патентные заявки или патенты ПОСТАВЩИКА посредством ДИСТРИБЬЮТОРСКОГО исполнения обязательств по настоящему Договору.



	5.4
	DISTRIBUTOR shall not remove, alter, deface or otherwise obscure any SUPPLIER Trademark, trade name, logo, design, patent application number, or patent number appearing on any PRODUCT or documentation without the express written permission of the SUPPLIER.
	5.4
	ДИСТРИБЬЮТОР не должен удалять, изменять, деформировать или маскировать иным образом любую Торговую марку ПОСТАВЩИКА, торговое наименование, логотип, дизайн, номер патентной заявки или патентный номер, проявляющиеся на каком-либо ТОВАРЕ или документации без прямо выраженного письменного разрешения ПОСТАВЩИКА.


	5.5
	SUPPLIER expressly denies DISTRIBUTOR any right to use SUPPLIER’s Trademarks, copyrighted software, patent application numbers, or patent numbers.
	5.5
	ПОСТАВЩИК прямо отказывает ДИСТРИБЬЮТОРУ  вправе использовать Торговые марки ПОСТАВЩИКА, авторское программное обеспечение, номера патентных заявок, или патентные номера.



	5.6
	SUPPLIER expressly denies DISTRIBUTOR any right to associate DISTRIBUTOR’s business with SUPPLIER’s Trademarks, copyrighted software, patent applications, or patents.
	5.6
	ПОСТАВЩИК прямо отказывает ДИСТРИБЬЮТОРУ  вправе увязывать предпринимательскую деятельность ДИСТРИБЬЮТОРА с Торговыми марками ПОСТАВЩИКА, авторским программным обеспечением, патентными заявками, или патентами.


	ARTICLE 6 – RELATIONSHIP BETWEEN

DISTRIBUTOR AND SUPPLIER


	СТАТЬЯ 6 – ВЗАИМООТНОШЕНИЯ МЕЖДУ

ДИСТРИБЬЮТОРОМ И ПОСТАВЩИКОМ


	6.1
	DISTRIBUTOR is not an employee of SUPPLIER for any purpose whatsoever.  DISTRIBUTOR is an independent contractor and all rights and powers not expressly granted in this Agreement to the DISTRIBUTOR are expressly reserved to the SUPPLIER.  This Agreement shall not create an agency, partnership, or other relationship between the Parties and neither Party hereto shall have any right whatsoever to incur any liabilities or obligations on behalf or binding upon the other Party.
	6.1
	ДИСТРИБЬЮТОР не является наёмным

работником ПОСТАВЩИКА для любых целей.

ДИСТРИБЬЮТОР - это независимый подрядчик и

все права и полномочия, не предоставленные

ДИСТРИБЬЮТОРУ в настоящем Договоре прямо,

явно сохраняются за ПОСТАВЩИКОМ. Настоящий Договор не должен создавать агентство, партнёрство либо другие взаимоотношения между Сторонами, и никакая Сторона настоящего не вправе нести какую-либо ответственность или исполнять обязательства от имени другой Стороны или обязательные для другой Стороны.



	6.2
	DISTRIBUTOR shall have no right, power, or authority in any way to bind the SUPPLIER to the fulfillment of any condition not herein contained, or to any contract or obligation, expressed or implied.
	6.2
	ДИСТРИБЬЮТОР не должен иметь право, полномочие или правомочие каким-либо образом обязать ПОСТАВЩИКА к исполнению какого-либо условия, несодержащегося в настоящем Договоре, или к любому договору или обязательству, выраженному или применённому.



	6.3
	DISTRIBUTOR shall have the right to appoint and shall be solely responsible for its own salespersons, employees, agents, and representatives, who shall be employed at the sole risk, expense, and supervision of DISTRIBUTOR.  DISTRIBUTOR shall have no claim against SUPPLIER for compensation or reimbursement of DISTRIBUTOR’s salespersons, employees, agents, and representatives.
	6.3
	ДИСТРИБЬЮТОР вправе назначать и несёт единоличную ответственность за своих продавцов, наёмных работников, агентов и представителей, которые принимаются на работу исключительно под ответственность и за счёт ДИСТРИБЬЮТОРА, а также под его руководством.  ДИСТРИБЬЮТОР не должен требовать от ПОСТАВЩИКА вознаграждение или возмещение продавцу, наёмному работнику, агенту и представителю ДИСТРИБЬЮТОРА.


	6.4
	DISTRIBUTOR shall not at any time represent orally, in writing, or in any manner to any person or corporation or other business entity that it has any right, power or authority not expressly granted by this Agreement.
	6.4
	ДИСТРИБЬЮТОР не должен когда бы то ни было представлять в устной или письменной форме, либо иным образом любому лицу или корпорации или коммерческому лицу, что у него имеется какое-либо право, полномочие или правомочие, прямо не предоставленное настоящим Договором.


	ARTICLE 7 – WARRANTY

	СТАТЬЯ 7 – ГАРАНТИЯ


	7.1
	SUPPLIER warrants the PRODUCTS exclusively as provided in the PRODUCT warranties enumerated in Exhibit 2 hereto and incorporated herein by reference.
	7.1
	ПОСТАВЩИК гарантирует поставлять ТОВАР

исключительно, как предусмотрено в гарантийных обязательствах на ТОВАР, перечисленных в Приложении 2 к настоящему Договору и включённых в настоящий Договор по упоминанию.



	7.2
	PRODUCT warranties enumerated in Exhibit 2 hereto and incorporated herein by reference are made solely to the ultimate purchaser of the PRODUCTS and are not made to DISTRIBUTOR.
	7.2
	Гарантийные обязательства на ТОВАР, перечисленные в Приложении 2 к настоящему Договору и включённые в настоящий Договор по упоминанию, предоставляются исключительно для конечного покупателя ТОВАРА и не предоставляются для ДИСТРИБЬЮТОРА.


	7.3
	DISTRIBUTOR shall have no authority to, and shall not, make any warranty or purport in any way to commit SUPPLIER to warranty liability beyond the PRODUCT warranties enumerated in Exhibit 2 hereto and incorporated herein by reference.  If DISTRIBUTOR believes that the laws of any jurisdiction within the TERRITORY impose any inconsistent or enlarged warranty liability with respect to the PRODUCTS, DISTRIBUTOR shall provide written notice of the terms and conditions of the warranty obligations and liabilities imposed by such jurisdiction to SUPPLIER.  In such event, SUPPLIER, at its sole discretion, may (i) refuse to sell PRODUCTS intended for resale in such jurisdiction; or (ii) require satisfactory indemnity from DISTRIBUTOR against warranty liabilities in such jurisdiction as a condition to selling PRODUCTS intended for resale in such jurisdiction.
	7.3
	ДИСТРИБЬЮТОР не правомочен и не должен  давать какую-либо гарантию или подразумевать в какой бы то ни было форме обязать ПОСТАВЩИКА нести гарантийную ответственность, выходящую за пределы гарантийных обязательств на ТОВАР, перечисленных в Приложении 2 к настоящему Договору и включённых в настоящий Договор по упоминанию. Если же ДИСТРИБЬЮТОР считает, что законы какой-либо юрисдикции на ТЕРРИТОРИИ налагают несоответствующие или увеличенные гарантийные обязательства в отношении ТОВАРА, в таком случае ДИСТРИБЬЮТОР должен предоставить в письменной форме извещение об условиях и положениях гарантийных обязательств и ответственности, наложенных такой юрисдикцией на ПОСТАВЩИКА. В этом случае ПОСТАВЩИК может, на своё личное усмотрение, (i) отказаться продавать ТОВАР, предназначенный для перепродажи в такой юрисдикции; или (ii) потребовать от ДИСТРИБЬЮТОРА удовлетворительное возмещение гарантийных обязательств в такой юрисдикции как условие продажи ТОВАРА, предназначенного для перепродажи в такой юрисдикции.


	7.4
	Any claims for warranty adjustments shall be in strict accordance with the PRODUCT warranties enumerated in Exhibit 2 hereto and incorporated herein by reference. 
	7.4
	Любые претензии по урегулированию гарантийных обязательств должны быть в строгом соответствии с гарантийными обязательствами на ТОВАР, перечисленными в Приложении 2 к настоящему Договору и включёнными в настоящий Договор по упоминанию.



	7.5
	THE PRODUCTS ARE PROVIDED AND SOLD TO DISTRIBUTOR “AS IS” AND SUPPLIER DISCLAIMS ALL REPRESENTATIONS, WARRANTIES, OBLIGATIONS, AND LIABILITIES, EXPRESS OR IMPLIED, ARISING BY LAW OR OTHERWISE, WITH RESPECT TO ANY NON-CONFORMANCE OR DEFECT IN ANY PRODUCTS PROVIDED ARISING OUT OF OR RELATED TO THIS AGREEMENT OR OTHERWISE, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITTY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ANY IMPLIED WARRANTY ARISING FROM COURSE OF PERFORMANCE, COURSE OF DEALING OR USAGE OF TRADE, TITLE, NON-INFRINGEMENT, OR ANY OBLIGATION, LIABILITY, RIGHT, CLAIM OR REMEDY IN TORT, WHETHER OR NOT ARISING FROM THE NEGLIGENCE OF SUPPLIER, EXCEPT AS EXPRESSLY STATED OTHERWISE IN THIS AGREEMENT OR AS REQUIRED BY APPLICABLE LAW.
	7.5
	ТОВАР ПРЕДОСТАВЛЯЕТСЯ И ПРОДАЁТСЯ  ДИСТРИБЬЮТОРУ “КАК ЕСТЬ” И ПОСТАВЩИК ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ВСЕХ ЗАВЕРЕНИЙ, ГАРАНТИЙ, ОБЯЗАТЕЛЬСТВ И ОТВЕТСТВЕННОСТЕЙ, ВЫРАЖЕННЫХ ПРЯМО ЛИБО ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ В СИЛУ ЗАКОНА ИЛИ ИНЫМ ОБРАЗОМ В ОТНОШЕНИИ КАКОГО-ЛИБО НЕСООТВЕТСТВИЯ ИЛИ ДЕФЕКТА В ЛЮБОМ ТОВАРЕ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОМ В РЕЗУЛЬТАТЕ ИЛИ В СВЯЗИ С НАСТОЯЩИМ ДОГОВОРОМ ИЛИ ИНАЧЕ, ВКЛЮЧАЯ, НО, НЕ ОГРАНИЧИВАЯСЬ, ЛЮБУЮ ПОДРАЗУМЕВАЕМУЮ ГАРАНТИЮ ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ, ЛЮБУЮ ПОДРАЗУМЕВАЕМУЮ ГАРАНТИЮ, ВЫТЕКАЮЩУЮ В ХОДЕ ИСПОЛНЕНИЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ, ИЗ ОБЫЧНОЙ ПРАКТИКИ ВЕДЕНИЯ ДЕЛОВЫХ ОПЕРАЦИЙ ИЛИ ТОРГОВОГО ОБЫКНОВЕНИЯ, ПРАВОВОГО ТИТУЛА, ОТСУТСТВИЯ НАРУШЕНИЙ ПРАВ ИЛИ ВСЛЕДСТВИЕ ЛЮБОГО ОБЯЗАТЕЛЬСТВА, ОТВЕТСТВЕННОСТИ, ПРАВА, ИСКА ИЛИ СРЕДСТВА СУДЕБНОЙ ЗАЩИТЫ ЗА ПРАВОНАРУШЕНИЕ, НЕЗАВИСИМО ОТ ТОГО, ВОЗНИКЛО ЛИ ОНО ВСЛЕДСТВИЕ НЕБРЕЖНОСТИ ПОСТАВЩИКА ИЛИ НЕТ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ СЛУЧАЕВ, КОГДА НАСТОЯЩИМ ДОГОВОРОМ ПРЯМО УКАЗЫВАЕТСЯ ОБ ОБРАТНОМ ИЛИ КАК ПРЕДПИСЫВАЕТСЯ ПРИМЕНИМЫМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ.


	7.6
	EXCEPT AS MAY BE PROHIBITED BY APPICABLE LAW, SUPPLIER WILL HAVE NO OBLIGATION OR LIABILTY, WHETHER ARISING IN CONTRACT (INCLUDING WARRANTY) OR IN TORT OR OTHERWISE, FOR DAMAGES FOR LOSS OF USE, REVENUE OR PROFIT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY LOSS OF USE, REVENUE, OR PROFIT), OR FOR ANY OTHER INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL, PUNITIVE, SPECIAL, OR INDIRECT DAMAGES. IN NO CASE WILL SUPPLIER’S CUMULATIVE LIABILITTY EXCEED THE AMOUNTS ACTUALLY PAID BY DISTRIBUTOR TO SUPPLIER HEREUNDER FOR THE ONE (1) YEAR PRIOR TO THE DATE OF THE CLAIM.
	7.6
	КРОМЕ СЛУЧАЕВ, ЗАПРЕЩЁННЫХ ПРИМЕНИМЫМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ, ПОСТАВЩИК НЕ БУДЕТ ИМЕТЬ НИКАКИХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ИЛИ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ, НЕЗАВИСИМО ВСЛЕДСТВИЕ  ДОГОВОРА (ВКЛЮЧАЯ ГАРАНТИЮ) ИЛИ ЗА ПРАВОНАРУШЕНИЕ ИЛИ ИНЫМ ОБРАЗОМ, ЗА УБЫТКИ В СВЯЗИ С УТРАТОЙ СПОСОБНОСТИ, ПОТЕРЕЙ ДОХОДА ИЛИ ПРИБЫЛИ (ВКЛЮЧАЯ, НО, НЕ ОГРАНИЧИВАЯСЬ, ЛЮБОЙ ПОТЕРЕЙ СПОСОБНОСТИ, ДОХОДА ИЛИ ВЫГОДЫ), ИЛИ НАНАНЕСЕНИЯ  ЛЮБОГО ДРУГОГО СЛУЧАЙНОГО ИЛИ ПОСЛЕДУЮЩЕГО, КАРАТЕЛЬНОГО, ПРЯМОГО ИЛИ КОСВЕННОГО УЩЕРБА. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ СОВОКУПНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПОСТАВЩИКА НЕ ПРЕВЫСИТ СУММ, ФАКТИЧЕСКИ ВЫПЛАЧЕННЫХ ДИСТРИБЬЮТОРОМ ПОСТАВЩИКУ ПО НАСТОЯЩЕМУ ДОГОВОРУ ЗА ОДИН (1) ГОД ДО ДАТЫ ПРЕТЕНЗИИ.


	ARTICLE 8 – FORCE MAJEURE

	СТАТЬЯ 8 – ФОРС-МАЖОР


	8.1
	Except for the obligation to pay money properly due and owing, neither Party shall be held responsible if the fulfillment of any terms or provisions of this Agreement are delayed or prevented by fire, flood, explosion, tornado, acts of God, accident, revolutions or other disorders, acts of enemies, national defense requirements, war, riot, insurrection, civil disorder, governmental regulation or other governmental action or embargo, strike, labor unrest or other labor dispute, breakage of machinery or apparatus, raw material availability, inability to obtain fuel, lockout, injunction, or without limiting the foregoing, by any other cause not within the control of the Party whose performance is interfered with, and which by exercise of reasonable diligence, the Party is unable to prevent, whether of the class of causes hereinbefore enumerated or not.
	8.1
	За исключением обязательства выплачивать

причитающиеся денежные средства

надлежащим образом, никакая Сторона не

должна нести ответственности, в случае если

выполнение каких-либо условий или положений
настоящего Договора приостанавливается или предотвращается по причине пожара, наводнения, взрыва, торнадо, действий непреодолимой силы, несчастного случая, революций или иных беспорядков, враждебных действий, требований национальной обороны,  войны, бунта, мятежных действий, гражданских беспорядков, государственной нормы, либо иного правительственного действия или запрета, забастовки, волнения рабочих или иного спора рабочих, неисправности техники или аппарата, наличия сырья, невозможности получения топлива, локаута, судебного запрета, или, не ограничивая общий смысл вышесказанного, по любой другой причине, выходящей из-под контроля Стороны, чьё исполнение претерпело вмешательство, и которую Сторона, действуя с разумным старанием, не способна предотвратить, невзирая, перечислена ли выше  эта категория причин или нет.


	8.2
	The Party invoking the provisions of Section 8.1 shall give the other Party prompt written notice of the occurrence of such event.
	8.2
	Сторона, ссылающаяся на положения пункта 8.1, должна направить другой Стороне оперативное письменное уведомление о возникновении такого события.



	8.3
	The Party invoking the provisions of Section 8.1 shall take all reasonable measures to eliminate the cause of the event and recommence the performance of its obligations hereunder as quickly as possible.
	8.3
	Сторона, ссылающаяся на положения пункта 8.1, должна принять все разумные меры по устранению причины такого события и как можно скорее  снова приступить к исполнению своих обязательств по настоящему Договору.



	8.4
	The time of performance hereunder will be extended for a period equal to the duration of such cause described in Section 8.1, unless this Agreement is terminated pursuant to the provisions of Article 4.
	8.4
	Срок исполнения обязательств по настоящему Договору будет продлён на период равный продолжительности той причины, описанной в пункте 8.1, если только настоящий Договор не прекращён в соответствии с положениями Статьи 4.



	ARTICLE 9 – TECHNICAL / MANAGEMENT SERVICES

AND TRAINING

	СТАТЬЯ 9 – ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ / 

УСЛУГИ УПРАВЛЕНИЯ И ОБУЧЕНИЕ


	9.1
	If requested by DISTRIBUTOR, SUPPLIER shall provide technical service and training to DISTRIBUTOR, including for example sales policy training, engineering know-how, and PRODUCT application training.  Technical service and training may be conducted at the premises of the DISTRIBUTOR, the premises of a DISTRIBUTOR’s customer, or the premises of the SUPPLIER.
	9.1
	По требованию ДИСТРИБЬЮТОРА, ПОСТАВЩИК должен обеспечить ДИСТРИБЬЮТОРА техническим обслуживанием и обучением, в том числе, например: обучение стратегии продаж, накопленному техническому опыту и  применению ТОВАРА. Техническое обслуживание и обучение может проводиться в помещениях ДИСТРИБЬЮТОРА, помещениях заказчика ДИСТРИБЬЮТОРА, или в помещениях ПОСТАВЩИКА.



	9.2
	DISTRIBUTOR agrees to fully compensate SUPPLIER for technical/management services and training at the billing rates established in Osborne Industries Agricultural Products Price List, _________________________________ incorporated herein by reference. 
	9.2
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается полностью возместить ПОСТАВЩИКУ за техническое обслуживание, услуги управления и обучение по ставкам, установленным в прейскуранте на сельскохозяйственную продукцию компании Осборн Индастриз,

 _________________________________ включённом в настоящий Договор по упоминанию.


	9.3
	DISTRIBUTOR agrees to fully compensate SUPPLIER for all actual expenses associated with technical service and training conducted at DISTRIBUTOR’s premises or conducted at the premises of a DISTRIBUTOR’s customer, including SUPPLIER’s expenses for airfare, travel, lodging, and meals.
	9.3
	ДИСТРИБЬЮТОР договаривается полностью возместить ПОСТАВЩИКУ все фактические расходы, связанные с техническим обслуживанием и обучением, проводимым в помещениях ДИСТРИБЬЮТОРА или проводимым в помещениях заказчика ДИСТРИБЬЮТОРА, в том числе издержки ПОСТАВЩИКА на авиабилеты, путешествие, проживание и питание.



	9.4
	DISTRIBUTOR shall be fully responsible for DISTRIBUTOR’s expenses associated with training conducted at SUPPLIER’s premises, including DISTRIBUTOR’s expenses for airfare, travel, lodging and meals.
	9.4
	ДИСТРИБЬЮТОР полностью отвечает за расходы, связанные с обучением, проводимым в помещениях ПОСТАВЩИКА, в том числе издержки ДИСТРИБЬЮТОРА на авиабилеты, путешествие, проживание и питание.



	ARTICLE 10 – CONFIDENTIALTY


	СТАТЬЯ 10 – КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ


	10.1
	DISTRIBUTOR agrees that SUPPLIER has proprietary rights to SUPPLIER’s valuable know-how, trade secrets, and other Confidential Information.  DISTRIBUTOR shall protect SUPPLIER’s Confidential Information as set forth in a separate Confidentiality Agreement in Exhibit 3, which shall become part of this Agreement.
	10.1
	ДИСТРИБЬЮТОР соглашается, что ПОСТАВЩИК владеет правами собственности на ценное ноу-хау, коммерческие тайны, а также иную информацию ПОСТАВЩИКА конфиденциального характера. ДИСТРИБЬЮТОР должен защищать конфиденциальную информацию ПОСТАВЩИКА, оговоренную в отдельном Соглашении о конфиденциальности в Приложении 3, которое должно стать частью настоящего Договора.



	10.2
	DISTRIBUTOR shall ensure that its salespersons, employees, agents, and representatives comply with the obligations of this Article 10 and the Confidentiality Agreement in Exhibit 3.
	10.2
	ДИСТРИБЬЮТОР должен гарантировать, что его продавцы, наёмные работники, агенты и представители будет соблюдать обязательства по данной Статьи 10, а также по Соглашению о конфиденциальности, изложенному в Приложении 3.



	10.3
	DISTRIBUTOR acknowledges that, in the event of breach of its obligations of this Article 10 and the Confidentiality Agreement in Exhibit 3, SELLER will not have an adequate remedy at law, shall be irreparably harmed, and shall therefore be entitled to obtain injunctive relief against such breach from any court of competent jurisdiction immediately upon request. Such right to obtain injunctive relief shall not limit SELLER’s right to seek further remedies.
	10.3
	ДИСТРИБЬЮТОР подтверждает, что в случае нарушения своих обязательств по Статье 10, а также по изложенному в Приложении 3 Соглашению о конфиденциальности, ПРОДАВЕЦ не будет иметь достаточного средства правовой защиты, будет необратимо ущемлён, и в связи с этим будет иметь право получить судебный запрет на такое нарушение в любом суде компетентной юрисдикции незамедлительно по требованию. Такое право на получение судебного запрета не должно ограничивать право ПРОДАВЦА добиваться дальнейших средств правовой защиты.


	ARTICLE 11 – MISCELLANEOUS PROVISIONS

	СТАТЬЯ 11 – ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ


	11.1
	Severability.  Should any term or provision of this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto be finally determined by a court of competent jurisdiction to be void, invalid, unenforceable or contrary to law or equity, the offending term or provision shall be modified and limited (or if strictly necessary, deleted) only to the extent required to conform to the requirements of law and the remainder of this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto shall not be affected thereby but rather shall be enforced to the greatest extent permitted by law, provided that the efficacy of the remaining portion of this Agreement including any amendments, modifications, exhibits and, attachments hereto would not defeat the overall business intent of the Parties, or give one Party any unreasonable financial benefit to the detriment of the other Party.  The Parties shall use their best efforts to substitute for the offending provision(s) new terms having similar economic effect.
	11.1
	Раздельность положений Договора. Если какое-либо условие или положение настоящего Договора, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, по решению суда компетентной юрисдикции будет окончательно признано ничтожным, недействительным, невыполнимым, либо функционирующее в нарушение закона или норм права справедливости, то такое нарушающее закон условие или положение должно быть изменено или ограничено (либо, в случае крайней необходимости, исключено) лишь до такого уровня, чтобы соблюсти требования закона, и это не должно повлиять на оставшуюся часть настоящего Договора, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, скорее это должно принудить её выполнение в максимально допустимой законом степени, при условии, что юридическая сила оставшейся части настоящего Договора, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, не разрушит общей цели предпринимательской деятельности Сторон, или не даст одной Стороне нецелесообразное финансовое преимущество в ущерб другой Стороны. Стороны должны приложить максимум стараний для замены нарушающего закон положения (нарушающих закон положений) новыми условиями с аналогичным экономическим эффектом.


	11.2
	Governing Law.  This Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto shall be governed by and interpreted according to the laws of the State of Kansas, without regard to conflict-of-law principles.  The provisions established in the U.N. Convention on Contracts for the International Sale of Goods shall not apply to this Agreement including any amendments, modifications, exhibits and attachments hereto to the extent that such provisions are inconsistent with this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto.
	11.2
	Регулирующее право.  Настоящий Договор, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому,  должен регулироваться и толковаться в соответствии с правом штата Канзас, за исключением его коллизионных норм. Положения, установленные в Конвенции ООН о договорах международной купли-продажи товаров, не должны применяться к настоящему Договору, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, в тех случаях, когда такие положения расходятся с настоящим Договором, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому.


	11.3
	Forum Selection.  Any legal suit, action or proceeding arising out of or relating to this Agreement including any amendments, modifications, exhibits , and attachments hereto shall be commenced and maintained exclusively in the United States District Court for the District of Kansas or Courts located in Johnson County, Kansas.
DISTRIBUTOR hereby consents to the jurisdiction of the Kansas courts and agrees to accept service of process by reputable international courier (such as UPS or Federal Express), signature required for delivery, at the notice address hereinafter provided as binding service and notice of proceedings and waives any right to compel other forms of personal service or summons.
	11.3
	Пророгационная оговорка. Любое судебное дело, иск или производство, вытекающее из или относящееся к настоящему Договору, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, должно возбуждаться и храниться исключительно в Окружном суде Соединённых Штатов, Округа штата Канзас или Судах, расположенных в Округе Джонсон, штат Канзас.
ДИСТРИБЬЮТОР настоящим соглашается с юрисдикцией судов штата Канзас и договаривается принимать судебные извещения, отправленные через международно признанную курьерскую службу (такую как ЮПС или Федерал-Экспресс), требующую подпись для доставки на адрес, указанный в пункте «Уведомление» далее, направляемые как юридически обязывающие вручения и процессуальные извещения, а также отказы от любого права об обязании иных форм личного вручения судебных документов или повесток.


	11.4
	Modification and Waiver.  Except as otherwise provided in this Agreement, any modification, amendment, or other change to this Agreement including any exhibits and attachments hereto must be in writing and signed by a duly authorized representative of DISTRIBUTOR and SUPPLIER.  All waivers must be in writing and signed by a duly authorized representative of DISTRIBUTOR and SUPPLIER.
The failure of either Party to insist upon strict performance of any provision of this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto, or to exercise any right provided herein, shall not be deemed to be a waiver of the future of such provision or right, and no waiver of any provision or right shall affect the right of the waiving Party to enforce any other provision or right herein.

	11.4
	Изменение и отказ. Кроме случаев, когда настоящим Договором предусматривается иное, любая модификация, поправка или другое изменение настоящего Договора, включая любые  приложения и добавления к этому, должно быть представлено в письменной форме и подписано надлежаще уполномоченным представителем ДИСТРИБЬЮТОРА и ПОСТАВЩИКА. Все отказы должны быть составлены в письменной форме и подписаны надлежаще уполномоченным представителем ДИСТРИБЬЮТОРА и ПОСТАВЩИКА.
Уклонение любой из Сторон от точного исполнения любого положения настоящего Договора, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, или неиспользование какого-либо права, предоставленного в настоящем Договоре, не должно считаться отказом от такого положения или права в будущем, как и никакой отказ от какого бы то ни было положения или права не должен повлиять на право отказывающей Стороны исполнить любое другое положение или право по настоящему.


	11.5.1 Assignment.
	11.5.1 Переуступка.

	
	No right or interest under this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto shall be assigned  or transferred by either DISTRIBUTOR or SUPPLIER without the written permission of the other Party, and no delegation of any obligation owed by either DISTRIBUTOR or SUPPLIER shall be made without the written permission of the other Party; provided, however, that a successor in interest by merger, by operation of law, or by assignment or purchase of the entire business of either Party, shall acquire all interest of such Party hereunder. Any attempted assignment or delegation in violation of this Section 11.5 shall be wholly void and totally ineffective for all purposes. Other than as indicated above, this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto shall be binding on and inure to the benefit of the Parties and their respective successors and assigns.
	
	Никакие права или интересы по настоящему Договору, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, не должны  переуступаться или передаваться как ДИСТРИБЬЮТОРОМ, так и ПОСТАВЩИКОМ без  письменного разрешения другой Стороны, а также никакая передача обязательства,

подлежащего исполнению ДИСТРИБЬЮТОРОМ или ПОСТАВЩИКОМ, не должна осуществляться без письменного разрешения другой Стороны;

но при том условии, что правопреемник за счёт слияний, в силу действия закона, или в силу переуступки или покупки всего бизнеса любой Стороны, приобретает все имущественное право такой Стороны по настоящему Договору. Любая предпринятая переуступка или передача в нарушение данного пункта 11.5 будет полностью ничтожной и абсолютно не имеющей юридической силы во всех целях. Кроме выше указанных случаев,  настоящий Договор, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, обязательный для и действует в интересах Сторон, а также их соответствующих правопреемников и цессионарий.


	11.5.2 English Language Controls.
	11.5.2 Английский язык управляет.

	
	 Any translation of this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto is for DISTRIBUTOR’s information and convenience only.  The Parties agree and expressly understand that only the English language text of this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto shall be valid and legally binding.
	
	Любой перевод настоящего Договора, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, осуществляется исключительно для осведомлённости и удобства  ДИСТРИБЬЮТОРА. Стороны договариваются и  ясно понимают, что только английский текст  настоящего Договора, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, действует и юридически связывающий.


	11.6
	
	11.6
	

	11.7
	Notice.  All notices and any other communications which may be required or otherwise given pursuant to this Agreement including any amendments, modifications, exhibits, and attachments hereto shall be sufficiently given or transmitted if sent by a reputable international courier (such as UPS or Federal Express), signature required for delivery, and addressed respectively:

To DISTRIBUTOR :

_______________________________


_______________________________

_______________________________


_______________________________

To SUPPLIER:




_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

Said notices shall be effective when actually received at the address indicated.
	11.7
	Уведомление. Все уведомления, а также любые другие сообщения, которые требуются, либо даются в ином случае, согласно настоящему Договору, включая любые поправки, изменения, приложения и добавления к этому, должны быть адекватно данными или переданными, в случае отправления посредством международно признанной курьерской службой (такой как ЮПС или Федерал-Экспресс), для доставки требующую подпись и соответствующий адрес:

ДИСТРИБЬЮТОРУ:

_______________________________

_______________________________

_______________________________


_______________________________

ПОСТАВЩИКУ:



_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

_______________________________

Упомянутые уведомления будут иметь силу, если они фактически будут получены по указанному адресу.



	11.8
	Entire Agreement.  This Agreement including any exhibits and attachments hereto constitutes the entire, full, and complete agreement and understanding between the DISTRIBUTOR and SUPPLIER relating to the subject matter hereof and supersedes and cancels all prior or contemporaneous oral or written communications, discussions, proposals, conditions, representations, and warranties, and prevails over any conflicting or additional terms of any estimate, quote, acknowledgement, purchase order, invoice or other communication between the Parties relating to its subject matter.
	11.8
	Неделимый Договор. Настоящий Договор, включая любые Приложения и Добавления к этому, представляет собой неделимый, целый и полный договор и достигнутое соглашение между ДИСТРИБЬЮТОРОМ и ПОСТАВЩИКОМ относительно предмета настоящего Договора, и заменяет и отменяет все рание либо одновременные, устные либо письменные сообщения, обсуждения, предложения, условия, представления и гарантии, и имеет приоритет над любыми противоречащими или дополнительными условиями любой оценки, цены, подтверждения, заказа на покупку, счёт-фактуры либо иной коммуникации между Сторонами по предмету данного Договора.


	IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have agreed to and duly executed this Agreement as of the Effective Date written above.
	В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЧЕГО Стороны настоящего договорились и надлежащим образом заключили настоящий Договор в обозначенную выше дату вступления в силу Договора.

	DISTRIBUTOR:


_______________________________

_______________________________

                          (name)

                           (title)

Date: __________________________

SUPPLIER:

_______________________________


           (name)

_______________________________


            (title)

Date: __________________________


	ДИСТРИБЬЮТОР:


_______________________________

_______________________________

                          (ФИО)

                     (Должность)

Дата: __________________________

ПОСТАВЩИК:

_______________________________


           (ФИО)

_______________________________


            (Должность)

Дата: __________________________



	EXHIBIT 1
	ПРИЛОЖЕНИЕ 1
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	7.
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	9.
	

	10.
	
	10.
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	11.
	

	EXHIBIT 2
	ПРИЛОЖЕНИЕ 2

	PRODUCT

WARRANTIES
	ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА НА ТОВАР

	1.
	
	1.
	

	2.
	
	2.
	

	3.
	
	3.
	

	4.
	
	4.
	

	5.
	
	5.
	

	EXHIBIT 3
	ПРИЛОЖЕНИЕ 3

	CONFIDENTIALITY AGREEMENT
Effective Date:  __________________, 2012


	СОГЛАШЕНИЕ О КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
Дата вступления в силу:  _______________ 2012г.



	1.
	The parties to the Confidentiality Agreement are:

“PARTICIPANT”

              ________________________________
              ________________________________

              ________________________________
	1.
	Сторонами Соглашения о конфиденциальности являются:

“УЧАСТНИК”
              ________________________________

              ________________________________

              ________________________________



	2.
	__________ may provide Participant with certain “Confidential Information” (as such term is defined on the last page of this Confidentiality Agreement).  Participant agrees that it will never, during the term of this Confidentiality Agreement use Confidential Information or disclose Confidential Information to any person, firm, corporation, association or other entity for any reason or purpose whatsoever except for such purpose set forth above, as required by law, or as permitted by _________ in writing.
	2.
	__________ может предоставить Участнику определённую “Конфиденциальную информацию” (в соответствии с определением этого условия  на последней странице настоящего Соглашения о конфиденциальности). Участник соглашается, что в течение срока действия настоящего Соглашения о конфиденциальности он никогда не будет использовать Конфиденциальную информацию или разглашать Конфиденциальную информацию любому лицу, фирме, корпорации, ассоциации или иному юридическому лицу по какой-либо причине или в каких бы то ни было целях, кроме как с целью выше предусмотренной 
в законном порядке или с письменным одобрением.


	3.
	Parties agree that _________ may disclose Confidential Information to Participant under this Confidentiality Agreement in writing, in digital format, orally and/or visually by inspection during in-plant tours.
	3.
	Стороны договариваются, что _________ может сообщить Конфиденциальную информацию Участнику по настоящему  Соглашению о конфиденциальности в письменной форме, в цифровом формате, устно и/или наглядно через  осмотр во время обходов на территории предприятия.



	4.
	The confidentiality obligations under this Confidentiality Agreement shall extend for a period of five (5) years from the date of termination of the International Distributor Agreement of which this Confidentiality Agreement is a part.


	4.
	Обязательства о соблюдении конфиденциальности по настоящему  Соглашению о конфиденциальности продлевается на пятилетний (5) срок со дня прекращения Международного дистрибьюторского договора, частью которого является настоящее Соглашение о конфиденциальности.



	IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused this Confidentiality Agreement to be duly executed.

___________:







______________________________



_____________




 

_____________

Date: _________________________


Participant:

______________________________

(name)

(title)

Date: _________________________

	В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЧЕГО Стороны распорядились о заключении настоящего Соглашения о конфиденциальности.

___________:







______________________________



_____________




 

_____________

Дата: _________________________


Участник:

______________________________

(ФИО)

(Должность)

Дата: _________________________


	CONFIDENTIAL INFORMATION
          For the purpose of this Agreement, “Confidential Information” may include, by way of example, but without limitation, data, know-how, formulae, processes, designs, sketches, photographs, plans, drawings, specifications, samples, software code, software logical design, reports, customer lists, pricing information, studies, findings, inventions, ideas, trade secrets and other proprietary information of ___________.  The amount and nature of Confidential Information to be disclosed by ____________ is within its sole discretion.  Each representative designated by the Parties for receiving and disclosing Confidential Information shall be responsible for making all arrangements necessary to effectuate the intent of this Agreement. Any change of representative shall be made only upon prior written notice to the other Party to this Agreement. The Participant shall exercise reasonable care to prevent its disclosure to any third party, and shall limit internal dissemination of Confidential Information within its own organization to individuals whose duties justify the need to know such information, and then only provided that there is a clear understanding by such individuals of their obligation to maintain the confidentiality of such information and to restrict its use solely to the purpose specified herein.  No other right or license to use Confidential Information is granted hereby.  Notwithstanding the terms of this Agreement, in the event Participant discloses Confidential Information to a third-party, such Confidential Information shall be marked “Proprietary” or “Confidential” if in tangible form, or if such disclosure is made in non-documentary form, _____________ shall have the right to request Participant to confirm in writing the identity of the recipient and the general nature of such disclosure within a reasonable time after such disclosure is made.  

          The Participant shall be under no obligation with respect to any Confidential Information: (a) which is, at the time of disclosure, available to the general public; or (b) which becomes at a later date available to the general public through no fault of the Participant and then only after said later date; or (c) which the Participant can demonstrate was in its possession before receipt; or (d) which is disclosed to Participant without restriction on disclosure by a third party who has the lawful right to disclose such information.
	КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ  ИНФОРМАЦИЯ
          В целях настоящего Договора, “Конфиденциальная информация” может включать в себя, к примеру, но без ограничения, данные, ноу-хау, формулы, процессы, проекты, наброски, фотографии, планы, чертежи, спецификации, образцы, код программного обеспечения, логическая схема программного обеспечения, отчёты, списки клиентов, информацию по ценообразованию, исследования, факты, изобретения, идеи, коммерческие тайны, а также иную информацию имущественного характера  ___________.  Количество и характер Конфиденциальной информации, подлежащей разглашению ____________, определяется по своему единоличному усмотрению. Каждый представитель, назначенный Сторонами на получение и разглашение Конфиденциальной информации несёт ответственность за дачу всех распоряжений, необходимых для того, чтобы цель настоящего Договора была приведена в исполнение. Любая замена представителя должна проходить исключительно по предварительному письменному извещению другой Стороны настоящего Договора. Участник должен приложить максимум осторожности для предотвращения её разглашения любой третьей стороне, и должен ограничить внутреннее распространение Конфиденциальной информации в пределах своей собственной организации до лиц, чьи обязанности обосновывают необходимость владения такой информацией, кроме того, только при том условии, что эти лица ясно понимают свою обязанность сохранять конфиденциальность такой информации и свести её применение исключительно до цели, предусмотренной в настоящем Договоре. Никакое другое право или разрешение к использованию Конфиденциальной информации настоящим Договором не предоставляется. Невзирая на условия настоящего Договора, в случае, когда участник разглашает Конфиденциальную информацию третьей стороне, такая Конфиденциальная информация должна маркироваться “Являюется собственностью” или “Конфиденциальная” если на материальном носителе, или если такое раскрытие производится в недокументальной форме, _____________ должен быть вправе требовать от Участника письменно подтвердить личность  получателя и общий характер такого разглашения в течение разумного периода времени по осуществлении такого разглашения.

          Участник не несёт никаких обязательств в отношении любой Конфиденциальной информации: (a) которая общедоступна на момент разглашения; или (b) которая станет общедоступной позднее не по вине Участника и тогда только после более поздней даты; или (c) которую Участник может демонстрировать, была в его владении до получения; или (d) которая раскрыта Участнику без ограждения на разглашение третьей стороной, имевшей законное право разглашать такую информацию.



